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I. Preface to English-Ukrainian Dictionary of Busineas Terms

I. IlepeamoBa 10 aHIJIO-YKPATHCHKOIO CJIOBHUKA 0i3HeC TepMiHIB

AHTIIO-yKpaTHCHKUN CIIOBHUK Oi13HEC TEPMIHIB 10 BHKOHAHHS MPAaKTHUYHUX
(ceMiHApCHKUX) 3aHATH 3 JUCIUILIIHMA «IHO3€MHA MOBa» (aHIJIiChbKa) JUIsl CTYACHTIB
BUIIMX HaBYAJIBHUX 3aKjajaiB, OakajlaBpiB, MaricTpiB, acrHipaHTIB, a TaKOX IS
BHKJIa/1a4iB Ta (HaxiBI[iB-TIPAKTUKIB.

BumesaznaueHuil CIOBHUK MICTUTH IMOHAJ JIBOXCOT IT ATIECATH TEPMIHIB 1
TEPMIHOJOTIYHUX CIIOBOCIIOIYYEeHb, $AKI OXOIUIIOIOTH OCHOBHI cdepHu IiI0BOT
AKTUBHOCTI JIFOJAWHH, 30KpeMa MEHEIKMEHT, MAapKETHHT, TpoimioBa Ta ¢icKalbHa
MOJIITUKA, TPYAOBI PECYpCH, TUIAHYBaHHS, OpTraHi3ailito BUPOOHMIITBA, OOJIK, ayauT,
¢dinancu, ceprudikaiilo, CTaTUCTUKY, CTpaxyBaHHs, JaeMorpadito, JOTICTHKY,
COIII0JIOTII0, TIPaBO TOIIO. YKIIAJar04yH CIOBHHK, aBTOP OCOOJIMBY yBary 3BepTac Ha
BBEJICHHS JI0 HbOI'O TEPMIiHIB-HA3B HAWHOBIIIUX TOHATH 1 KAaTeropid BiAMOBIIHOT
cdepu, a TaKOXK THUX, SKI JOHEJABHA OYJIM HE Ty’KE MOMYISIPHUMH i MONTUPEHUMH B
VYkpaiHi.

Jbxepenamu yKIaZaHHS CIOBHUKA CIYTyBalId MIAPYYHUKH, TOCIOHHKH,
JOBITHUKH, OKypHaJIbHI CTaTTi, a TaKOXX HAWHOBIII MEpeKIagHl TayMadHl
aHTJIOMOBHI ClOBHUKH. OCHOBHE TNpH3HAYEHHS BHUJAHHA — HagaTH €(QEeKTHUBHY
JIOTIOMOTY CTYACHTaM Ta BUKJIaJauaM E€KOHOMIYHMX (DaKynabTeTiB 1 Oi3HEC-IIKII B
OTIpaIflOBaHHI aHTJIOMOBHOI (paxoBoi JiTepaTypy 3 HABYAIHLHOI METOI0, Y 3aCBOEHHI
BIAMOBIAHOI TepmiHoiorii. CJIOBHMK MoOKe OyTH KOPHUCHUM TIpH poOOTI 3
ABTEHTUYHUMH aHTJIOMOBHUMU JIOKYMEHTaMH, i 9ac JUCTYBaHHS 3 3aKOPJAOHHUMH
napTHEpPaMH, a TAKOK B YCHOMY CITIJIKyBaHHI 3 HOCISIMH MOBH.

CnoBHUK, Ha mMaldbTaxX SKOTO PO3MiIIeHAa 1H(POpMAIlis, CKJIATa€ThCA 3
nepeIMOBUA  JI0 aHIJIO-YKPaiHCBKOTO CJIOBHUKA OI13HEC TEPMIiHIB, AaHIIIHCHKOTO
andapity, Oi3Hec TepMiHiB, 100 HalCyTTeBIUX aHTIIACHKUX Oi3HEC-TIECTIB, a
TaKOX KOHTPAaKTiB, cepTu(IKaTiB, BIAMIHHOCTEH B aMEPUKAHCHKIN Ta aHTJINACHKIH
TEPMIHOJIOT'11, TUIB Oi3HEC JIUCTYBaHb, CKOPOUEHb Ta YMOBHMX MO3HA4Y€Hb, CIIUCKY

BHUKOPHUCTAHOI Ta PEKOMEHI0BAHO1 JIITEPATypH, MICIS AJIsl HOTATOK.
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II1. Business Terms

I11. BisHec TepMinn

Word/word combination
Caoso/

CJIOBOCIIOJTYICHHSA

Definition

Hedininis

Translation

IMepexaan

Accounts payable

The amounts that a

person or organization

owes to someone else in

the normal daily

business.

Kpenutopceka

3a00prOBaHICTh

Accounts receivable

The amounts that a
person or organization i

owed in the normal daily

business, i.e., excluding

loans and liabilities.

Uj

JlebiTopchka

3a00pPTOBaHICTh

Acquisition

Another word for

purchase. Normally used

for very large amounts,
such as buildings,

factories, or another
company (verb to

acquire).

[Hormuuanus

Affiliate

A person or company
which is in some way

connected to another.

AdiniitoBana ocoba

American Institute of

Certified Public Accounts

(AICPA)

5 accountants in the U.S.A

The professional body o

f AMeprKaHChKUN THCTUTYT

. JUIIJIIOMOBAHHUX

CYCILUIBHUX OyXTanTepis

Amortization

he

AmMopTu3aris

The process to reduce t

6




value of an intangible
asset to zero, over a
specified number of years

(verb to amortize).

Assets

The things which a AKTHUBH
person or company owns
and which are of value tp

the owner.

Balance Sheet

A written statement| Byxrantepcbkuii OagaHc
showing 1) the amount of
money and property a
company has 2) the
money received from
shareholders and

creditors.

Board (of Directors)

The top management of a Pana (mupexTopis)

company

Branch

The offices of a company dimian
which are located in
various countries or

cities. A branch is not 4

separate company.

Budget

The fixing of the amounts bromxket
to be spent in the future.

Also, the official
statement showing these

amounts.

Capitalization

When the company Kamitamizaris

spends money on

something which will last

7




for more than one year

This amount is normally

put into the Balance
Sheet.

Certificate Public The title given to state CeprtudikoBanmii
Accountant (CPA) recognized accountants jin Oyxranrep
the United States of
America.
Confidentiality Not telling others about  KondiaeHmiiHicTh

information which a
business partner or clier

tells you.

nt

Consistency principle

The idea that accoun
should be prepared on tl
same basis from one ye

to the next.

tsl [puHIIMT TOCTTIA0BHOCTI
ne

ar

Consolidation

The process of includin

the figures of subsidiarie
and affiliates in the

accounts of a holding

company.

Koucompaars

19
S

Creative accounting

The manipulation of
figures in the accounts,
designed to give a bette

result for the company.

KpeatuBuuii 0011k

-

Creditor A person or organization Kpenurop
to whom money is owed.
Debt An amount which has to Jleber

be paid to another party.




(See also: to service
debt.)

Deferred

The inclusion in the
accounts of amounts
which will have to be
paid in the future, but
which are based on

current transactions.

BinrepminoBanuit

Depreciation

The process to reduce the

value of an asset to zero,

over a specified number

of years (verb: to

AMopTu3aris

depreciate).
Disposition Another word for the sale  Jlikpinamis Maiina
of an asset.
Dividend The distribution of the JluBineH T

profits of a company to

its owners.

Due diligence

The process of checking IIpornec nepeBipku

the finances and contragts ¢inaHciB i KOHTpaKTIB

of a company before thg

U

purchase of its assets qr

shares, to ensure all
relevant information has

been given.

Expenditure

The money spent on
buying assets, which will
then be included in the

Balance Sheet.

3aTpaTtu




To expense

When used as a verb,

word means that an

amount of money spent

by a company can go
directly into the Profit

and Loss Statement.

this CrnucyBatu

Gearing

The proportion of debt
and equity ownership in

company or an asset.

dDiHAHCOBUI BAXKLIb

a

Generally Accepted
Accounting Principles
(GAAP)

These are the rules whig
accountants are require
to follow when preparing
financial statements,
which are not written intg

law.

h  3aranpHOnpUitHATI

dOyxranrepchKi MPUHIIAITH

?

Going concern principle

The idea that financiz
information can only be
reported correctly on the

basis that the company
will be able to operate ir
the future.

A JlomyiieHHs mpo
Oe3MepepBHICTD

D TISIBHOCTI

Goodwiill

The total value of a
company minus the net
value of the tangible

assets.

JinoBa pemyTaritis

Holding company

The company which
owns the shares in all th

other companies in a

group.

XOoJIIUHroBa KOMITaHIs

e

To impair

Used to describe the

3HENIHBATH

10




process of reducing the
value of an intangible

asset.

Institute of Chartered
Accountants in England
and Wales (ICAEW)

The professional body o
accountants in the Unite

Kingdom.

f [HCTUTYT TUTLIIOMOBAHUX
d OyxranrepiB B AHIIII i

VYenbci

Intangible

Something which has n
physical presence, but it
only an abstract idea.
(Intangible assets, for
example, are patents,

trademarks or brands.)

0 HemarepianbHi akTUBH

S

International Accounting
Standards (IAS)

Currently the
International Financial

Reporting Standards.

MixHapoIHI CTaHIAPTH

OyXTraiaTepCchbKOro 00Ky

International Accounting
Standards Committee
(IASC)

The body responsible fo
the creation of an
international set of

accounting standards.

r Pama 3 MmbkHapogHUX
cTaHJapTiB (iHAHCOBOI

3BITHOCTI

International Financial

Reporting Standards

The set of standards

created to unify

MixxHapOIHI CTaHAAPTH

(biHaHCOBOI 3BITHOCTI

(IFRS) accounting practices in
the world. Replaced the
former International
Accounting Standards.
Inventory The goods which a Maiino

company produces, but
which have not yet beer

sold.

—

11




Leasing A legal contract to rent JIi3uHr
assets from the owner,
often over long periods of
time and with the
possibility to buy the
asset at the end of the

rental period.

Ilacus

S

Liability The amount of money o
the value of something
which a person or
organization owes to
someone else. For
insurance matters,
«liability» means the
responsibility to pay the

costs of an accident.

Liquidation The dissolving of a JlikBijartis
company which can no

longer pay its bills.

To loan When one party gives [Toznuatu

another an amount of
money which will be paid
back at a later date (noun:

loan).

Margin The difference between Mapika
the sales value and the

direct costs of producing

=

an item.

Matching principle The idea that amounts I[TpuaIMN CITiBBITHECCHHS

should be recorded at the

12




time they occur, not whehn

cash is paid or received.

Maturity The end date of a Tepmin aii
contract.
Merger When two organizations 3muTTA

come together to create

one new company.

| =4

Minority interest

A shareholding of less
than 50 % in another

company.

YacTka MEHIIIOCT1

Off-balance sheet

accounting

The structuring of certail
transactions which migh
allow the company to
leave large amounts ou

of the accounts.

—

[To3abanancoBa

—

Oyxranrepis

Parent money

A company which owr

most of the shares in

another company. (See

also: subsidiary.)

IS MaTepruHChKa KOMIIaHIs

Provision

The inclusion in the
accounts of amounts
which may arise in the

future.

Peseps

Prudence principle

The idea that financia

information should be

reported conservatively

So that it is not possible

that the overall value of

[TpunaIIMT 06aYHOCTI

a

company is overstated

13




Ratio

A mathematical
calculation which
compares one amount t

another.

CriBBiJHOIIEHHS

0

Repair and maintenanct

Costs to fix an asset (
as a machine), or the
normal costs needed tc

keep the asset working

properly.

suchPemonTHi BUTpaTn

Salvage value

The estimated value of

asset at the end of its

useful life.

anlikBinamiiiHa BapTiCTh

Scrap value

The sales value of ai

asset when it can no

longer be used.

1 BapricTth ciucanns

To service debt

To pay the interest ar

capital repayment in
accordance with the loa

contract.

1d O6cmyroByBaHHs 6Opry

Stock

1) Another word for the

shares of a company.
2) The inventory of a

company, i.e., the good

which have not been sold.

Kamnitan

[N ))

Subsidiary

A company which is

owned or controlled by

another company. (See

also: parent company.)

JlodipHE MiANMPUEMCTBO

Tax return

An official document se

Nt IlomaTrkoBa 3BITHICTH

14




to the tax authorities

which states profit or

loss, and is used to
calculate how much tax

has to be paid.

Test basis The process of checking aBubipkoBa nepeBipka
random sample of a list
of items, to gain
assurance that the
complete list is correctly

reported.

Unrealized gain (loss) The increase (decrease) HepeaiizoBanuii
in value of an asset whigh  mpubyrok (36uToK)

has not yet been sold.

15




V. 100 The Most Significant English Business Verbs

V. 100 naiicyTTeBimumx anriailicbkux 6i3Hec-aiecaiB

Ne English verb Translation
AHTrJIilicbKe Ai€CJI0OBO Ilepexnan
1 to accept MPUHHATH
2 to add I01aTu
3 to admit J03BOJIUTH
4 to advertise peKIamMyBaTh
5 to advise pamuTH
6 to afford MPUHOCHUTHU
7 to approve 3aTBEPIUTH
8 to authorize CaHKI[IOHYBaTH
9 to avoid YHHUKATH
10 to borrow MO3HYATH
11 to break po3ouTH
12 to build OymyBartu
13 to buy KyIyBaTu
14 to calculate pO3paxyBaTu
15 to call J3BOHUTH
16 to cancel BIIMIHATH
17 to change MIHATH
18 to charge for cTaryBatu (1iaTy)
19 to check nepeBipsATH
20 to choose BUOMpATH
21 to complain CKap KUTHCS
22 to complete 3aBepIyBaTH
23 to confirm HiATBEPKYBATH
24 to consider PO3IIISAHYTH

16




25 to convince nepeKoHaTH
26 to count paxyBaTH
27 to decide BUPIIIyBaTH
28 to decrease 3MEHIIyBaTH
29 to deliver JOCTaBUTH
30 to develop pPO3BUBATH
31 to dismiss 3BUILHUTH
32 to dispatch po3cunaTu
33 to distribute PO3IOAUISTH
34 to divide TITUTH
35 to drop B1JIMOBIISTH
36 to employ BUKOPHUCTATH
37 to encourage HaJUXaTu
38 to establish BCTAaHOBUTH
39 to estimate OIIIHUTH
40 to exchange MIHSATH
41 to extend PO3IIAPATH
42 to fall rmajgaTtu
43 to fix BUIIPABUTH
44 to fund 3aCHYBaTH
45 to get worse HOTIPIIUTH
46 to improve MOKPALTUTH
47 to increase 301IBIINTH
48 to inform iHhopMyBaTH
49 to install HAJIaroIMTH
50 o invest IHBECTYBaTH
51 to invoice BUITMCATH PaXyHOK
52 to join PUETHATH
53 to lend HaJaTH

17




54 to lengthen TOJOBKHUTH
55 to lower 3HU3HUTH
56 to maintain HiATPUMYyBaTH
57 to manage KepyBaTH
58 to measure BUMIPIOBATH
59 to mention 3rajlyBaTu
60 to obtain OTpUMATH
61 to order HaKa3aTH
62 to organize Oprasi3yBaTH
63 to owe 30008’ s13aTU
64 to own BOJIOJIITH
65 to pack NaKyBaTH
66 to participate OpaTtu y4acThb
67 to pay IJIaTUTH
68 to plan TUTaHYBaTH
69 to present MpE3CHTYBaTH
70 to prevent 3anobiratu
71 to process 00pobmsaTr
72 to produce BUPOOIIATH
73 to promise 00ILIATH
74 to promote CIPUATH
75 to provide 3a0€3ICUHTH
76 to purchase npuadaTu
77 to raise I THATH
78 to reach J0CSATaTH
79 to receive OTpUMATH
80 to recruit PEKPYTyBaTH
81 to reduce CKOpOUYYyBaTH
82 to refuse BIIMOBUTH

18




83 to reject BiIXUJIUTH

84 to remind HaraJaTu

85 to remove nepeMilyBaTH
86 to reply BIANOBICTH (HA 3aITUT)
87 to resign HITH Y BIACTaBKY
88 to respond BiIOBiAATH
89 to return MOBEPHYTHU

90 to rise pocTH

91 to sell pojaBaTH

92 to send HOCHJIaTH

93 to separate po3’ eqHaTH

94 to shorten YKOPOTUTH

95 to split PO3ALIATH

96 to structure CTPYKTypYyBaTH
97 to succeed JOMOTTHCSI YCITIXY
98 to suggest IPUITYCTUTH
99 to write MCcaTh

100 to vary BapiloBaTu




V. Contracts

V. KoHTpakTn

Contract can be regarded as an official written ageement

for a fixed period of time

English word combination

AHTrJiiicbKe CJIOBOCIIOJIyYeHHSA

Translation

Iepexaaj

to present contract

MPE3EHTYBATU KOHTPAKT

to negotiate a contract

BECTH IICPCMOBHHHU 110 KOHTPAKTY

to consider a contract

PO3IIIAHYTH KOHTPAKT

to hand over a contract

nepeaaTu KOHTPAKT

to sign a contract (to make, to enter in

to)

I'IiI[HI/IcaTI/I KOHTPAKT

to accept a contract

IIPUMHATH KOHTPAKT

to conclude a contract

YKIIACTH KOHTPAKT

to hold a contract

JTOTPUMYBATUCA KOHTPAKTY

to breach of contract

NOPYIIYBaTH/po3ipBaTH KOHTPAKT

prime contract

peM’ €p KOHTPAKT

fixed-term contract

CTPOKOBHI KOHTPAKT

annual contract

HIOPIYHUN KOHTPAKT

to cancel a contract

CKAaCyBaTHU KOHTPAKT

to revise a contract

NEePEeBIPUTH KOHTPAKT

relevant contract

BI/IMOBITHUN KOHTPAKT

contractual obligations

KOHTPaKTHI 3000B’ I3aHHS

to avoid a contract

YHUKATH KOHTPAKTy

to execute a contract

BHKOHYBATHU KOHTPAKT

to take out a contract

BUTSTHYTH KOHTPAKT

to carry out a contract

31ACHIOBATH KOHTPAKT

a contract of employment

YKJIaJaHHS TPYAOBOTO KOHTPAKTY

a research contract

KOHTPAKTHE JOCII1IKCHHS

20




a contract for the supply

KOHTPAKT Ha IMOCTaAYaHHsA

to win a contract

BUTPAaTH KOHTPAKT

a contract worker

KOHTpPAaKT IMpalliBHUKA

ath ree-year contract

TPUPIYHUIA KOHTPAKT

under the terms of a contract

BIJIMTOBITHO 10 YMOB KOHTPAKTY

subject to contract

3a yMOBaMU KOHTPAKTY

void contract

HEJIACHUI KOHTPAKT

valid contract

TIACHUN KOHTPAKT

21




Sample of a Contract

3pa3ok KOHTpPaKTy

CONTRACT No.
OF PROVIDING SERVICES

Kherson State Agrarian Universit
(hereinafter referred to as th
Customer), represented by Rec]
Kirilov Yuriy Yevhenovych acting in
accordance with the Universit
Charter, on the one hand, a

TIOTOBIP Ne
PO HAJIAHHS OCJIYT

y XepPCOHCHKUI
l@rpapHuii  yHiBepcuteT  (mai
[BAMOBHHMK), B 0cobi  peKkropa
Kupwunosa FOpist €Brenosuua, 1mo aie
yaa migctaBi CTaTyTy yHIBEPCUTETY, 3
ndauiel cropoHwu, Ta

JepKaBHUN

(here and after referred to as t
Executor) represented by

h@ianani iMEHYEThCSI "BUKOHABEIlh'"') B

on the other hand, have concluded t
Contract about the following:

1. SCOPE OF THE
CONTRACT

1.1. According to the conditions of th

0co001
his , 3 IHIIOT CTOpOHH,
yKianu 1eit Jlorosip npo take.

1. MMPEIMET AOT'OBOPY
1.1. B mnopsaky Ta Ha yMOBax,

i
%I/IBHa‘{CHI/IX oM I[OFOBOpOM,

Co.nta(?t’ the ~ Executor undertak%%KOHaBeub 3000B'sI3y€ThCS HaAaTH
obligations to perform services fp ocIyrH 3  opramisamii  yuacti
participation ofthe representative 0 pEIICTABHHMKA SAMOBHIKA B
the Customer in number of KUIBKOCTL  0cou y
person(s) in - Ko ...
\
]
_____(code) Ka3Ba koH(pepeHIii)
(name of the co nference) .| koH(epeHmii, ska  BiAOyAETHCS
to be held in during N 20p.
20 . s
(place)

2. RIGHTS AND
OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

2.1.The Executor is obliged:
2.1.1. To provide the services
period from till

20 .

2.1.2. Services to be provids
according to this Contragtontent of
services may be changed):

— providing with the program of the

(micrie mpoBeCHHS)

2.IIPABA TA OBOB'AA3KHN
CTOPIH

.2.1. Bukonasenn 30008’ 13aHUH.
B1.1. Hanmatu mocnyru B mepion 3
— » I[O « »

20__p.

“2.1.2. B wmexax mpeaMery IbOro
noroBopy (smicm  mpeocmasnenux
nociye mMogice 3MIHI0BAMUCSL).
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conference work, set of handou
including the Conference Proceedir
and Abstracts Book on a CD;
publication  of  Customer’
representative reports

(title of the book, magazine etc.)

providing  the Customer

representative with materials of t

Conference;

providing participation
workshops and tutorials;

— providing participation in exhibitions

— providing participation in technic
sessions;
2.1.3 To issue the Statement
handing over and acceptance
provided services.
2.2. The Executor has the rights:
2.2.1. To receive from the Custon
the information necessary f
providing the services.
2.2.2. To receive the payment f
providing services in amount ai
within the terms, mentioned in th
Contract.

2.3. The Customer is obliged:

2.3.1. To receive and pay for prope
provided services.

2.3.2. To send the representative
participation in the Conference
time.

2.4. The Customer has the rights:
2.4.1. To refuse from receiving
provided services, if they don't me
the conditions of the Contract and
claim damages caused by
Executor.

i

{

2.4.2. To refuse from the services not

tS,— Hagmatu Tporpamy poOoTH
IgKoHdepeHlii, KOMILICKT
iHpopMaIiiHUX  MarepiaiiB, IO
S BKJIIOYAIOTh 301pKy npaib
In koudepenrii Ha CD mucky;
—  opraHidyBaTu my0JTiKaIio
JOTIOBIACH NpeICTaBHUKA
3aMOBHHKA B
S

he

(Ha3Ba 30ipKH, )KypHAITY TOIIIO)

' — 3a0e3NneyuTd  NIpeCTaBHHUKA
3aMOBHHKA MaTepiajamu
5, KOH(DepeHIii;

Al — 3a0e3neynTy y4acTh y ceMiHapax
Ta HaBYAJILHUX MIPOTPaMax;
of—  3abe3neunTH  ydYacTth
olBucraskax;

—3a0€3MEeUUTH y4acTh Y TEXHIYHUX
3aC1JaHHIX,
12.1.3 Hagatu HameXHUM YUHOM
DOGOpPMIICHH  aKT  NPUHAMaHHS-
nepeaavl HaJaHUX MOCIYT.
2.2.BukoHaBelb Mae Mpaso:
1@.2.1. Otpumatu BiJ 3aMOBHHKA
I$aopmarriro, HEOOX1IHY TUTSI
HaJaHHS TTOCIYT.

2.2.2. OTpuMatu 3a HajJaHl MOCIYTU
rlytaTy B po3Mipax 1 CTPOKH, IO
nepeadoadeHi UM J{oropopom.
far3.3amMoBHUK 30008’ I3aHUI:
i2.3.1. IlpuiiHaTH Ta  OIUIATUTH
HAJIC)KHO HaJaH1 TOCITYTH.
2.3.2. BuachHo
pfipeicTaBHUKA IS
atordepeHntii,
$.4.3aMOBHHK Ma€ MPaBo:
H24.1. BitMOBUTHUCH BiJi TPUHAHSATTS
HAJaHUX TIOCIYT, SKIIO BOHU HE
BIIMOBIAaI0Th yMOBaM JloroBopy 1
BUMAaraTH BIJIIIKOJyBaHHS 30MTKIB,
SKIIIO BOHM BHHUKIA 3 BHHHU
BUKOHABIIS.

2.4.2. Biomosumucs 8i0 nociye He

y

HAIPaBUTU
ydyacti y

later than 10 days before the

menuwt sk 3a 10 Onie 0o nowamxy ix
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beginning of their providing. The
Executor must be informed about it in
written form.

3. THE PROCEDURE OF

HaaaHH}l, npo wo nucomoeo

NOBIOOMUMU BUKOHABYSL.

3. IMIOPAAOK OIVIATHA

SERVICES PAYMENT MOoCJayr
3.1. The value of the Contract amoun®l. Cyma 10roBopy CTaHOBHUTH
( ) (

to

and may be changed according to
practicable funding of Custom
expenditures, real need for servi
and other reasoned cases.

3.2. The Customer makes payment
the transfer of the above stated sun
the account of the Executor.

3.3. The services payment is to

carried out within 7 working days aft
the Parties have signed Statemen
handing over and acceptance

provided services and issuing of t
invoice.

4. RESPONSIBILITY OF THE
PARTIES FOR THE CONTRACT
VIOLATION

the® Moxxe 3MiHIOBaTHCH 3aJI€KHO BiJ
opeanbHOTO (hpiHAHCYBAHHS BHJIATKIB
C@SMOBHUKA, pEalbHOI mOoTpedbn B
MoCJIyrax, IHIIMX BMOTHBOBAaHUX
bynankax.

N13®. 3amMOBHUK 3AIMCHIOE OIUIATY
IUIIXOM TIepepaxyBaHHSI CyMH Ha
X yHOK BUKOHABIIS.

£B.3. Omnara mociayr 3aiHMCHIOEThCS
[ rgforsirom 7 poOOYMX AHIB 3 MOMEHTY
aof inucanns CTOpOHAMU AKTY
hepuitmanHus-nepeaayi HaJaHuX
MOCJIYT Ta HAJIaHHS PaxyHKY.

4. BIAIHOBIJAJIBHICTD
CTOPIH 3A IOPYUIEHHA
JAOI'OBOPY

4.1. The Party is responsible for

current legislation of the country of t
Party that has committed the violati
4.2. The Contract violation is no
execution or inadequate execution
conditions determined by content
the present Contract.

4.3. In case the services are

untimely according to Item 3 of t
Contract the Customer pays to
Executer the fine in the amount of

Y  BuUmagKy  NOPYILICHHS
CTOpOHA Hece
@11MO0BIaTbHICTh, BHU3HAYEHY IUM
nNlloroBopoM Ta  3aKOHOJIaBCTBOM
KpaiHM 3a MICIIEM 3HaXOJKEHHS
ofoponn, 1110 MopyIuusia
0bOoB’ s13aHHs.

4.2. Tlopymennsm JloroBopy € ioro

aidBUKOHAHHS a0o HEHAJIEKHE
@UKOHAHHA, TOOTO BHUKOHAHHS 3
hepymeHHsM  yMOB, BH3HAYCHHX

hevictom iporo Jlorosopy.

NBU interest rate of amount of thd.3 B pa3i HecBoeuacHOi cruiatu y
arrears for each overdue day. BIAMOBIAHOCTI 3 M. 3 JI0roBOpYy
4.4. In case the services are providegMoBHUK CIUTauye BUKOHABIIO TICHIO
untimely the Executor pays to the posmipi o0mikoBoi ctaBku HBY Bin
Customer the fine in the amount |@fymu 3a60proBaHoCTI 3a KOXKEH JCHb
0.1% of the Contract value for eackpocTpoueHHs.

overdue day. 4.4. B pa3i HECBOEYACHOI'O HaJaHHs;
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4.5. Any Party is not responsible farocayr

violation of the contract, if it happen:
under circumstances that could not
influenced by the Party.

5. FORCE-MAJEURE

CIRCUMSTANCES
5.1. The Parties do not bear |
responsibility for full or partial non
fulfillment of the  obligations
according to the present Contract
such non-fulfillment is caused I
force-majeure circumstances.
5.2. In case of force-majeure the te
of providing services may b
prolonged for the period of suc
circumstances if they directly affect
the fulfillment of the Contract
partially or completely.

6. LEGAL CLAIMS
6.1. All disputes that may appe
during life-time of the Contract will b
resolved by means of negotiatio
between Parties.
6.2. In case a dispute may not
resolved by negotiations, the case i3
be committed to the court in tf
country of Defendant.

7. CONTRACT DURATION
7.1. This Contract is consider
concluded and comes into force frq
the moment of signing and acts ur
31.12.20 .
7.2. Validity of this Contract
terminated in case of:

BUKOHABEIh CIIayye
2damMOBHHKY TieHIO B po3Mmipi 0,1%Bin
bgMu  OoroBopy 3a KOXKEH JIeHb

IIPOCTPOYCHHS.
4.5. Cropona HE Hece
BIIMOBIAABHOCTI 32  TMOPYIIEHHS

Jlorosopy, sIKII10 BOHO CTAJIOCA HE 3 11
BUHH.

5. ®OPC-MAKOPHI
OBCTABUHU

Hel. CropoHm 3BUTBHSIOTHCS
-BIANOBINAJBHOCTI 3a IIOBHE YU
JaCTKOBE HEBUKOHAHHSI CBOIX
ibOOB’'s13aHL 32 LKMM  JOTOBOPOM,
WKIIO Take HEBUKOHAHHS  CTajo
HACJI1JIKOM dhopc-MaKOpHUX
radcraBuH.
é.2. Ilpu  BuHuKHeHHI  dopc-
CIMakopHUX 00CTaBUH, CTPOK HaJlaHHS
edocniyr Moke OyTH MPOJOBKEHUM
,BIIMIOBITHO 10 Yacy, MPOTITOM SKOTO
ST Takl OOCTaBMHU, SKIIO BOHH
0e3nocepeHbOo BIUTUHYJIH Ha
BUKOHaHHA JloroBopy 4YM  HOro
OKpPEMUX YaCTHH.

B

6. BUPIILIEHHS CITIOPIB
&@.1. Yci cnopu, 10 BUHUKAIOTH 3

enporo Jloroopy abo moB's3aHi 13

NsmM, BUPIIIYIOTHCS IIITXOM
MeperoBOpiB M’k CTOPOHAMHU.

2. Skmo  BIANOBIAHUK  cHip
SHOMOJKJIMBO ~ BHPIINIUTH  [UISIXOM
N@eperoBopiB, BIH BHUPIIIYETHCA B
CyIOBOMY TOPSAKY 3a  MICIEM
3HAXOJKEHHS BIIITOBIgada.

7. 151 AOT'OBOPY

2@d.1. Ileit JloroBip  BBaXkaeTbeCs
DIVKJIaJICHUM 1 Ha0upae YWHHOCTI 3
"tMomMenTy Horo mianucaHHs i i€ 10
31.12.20__ p.
57.2. UYuHHICTH
IPUITHHSAETHCS:

Oboro  A0roBopy
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— expiry of validity period of th
Contract;

— early termination by mutus
agreement of the Parties of ti
Contract;

— at initiative of one Party in case
violation of the Contract conditions;

Expiry of Contract validity does n¢
relieve Parties from responsibility f
its violation that took place during t
validity period of this Contract.

7.3. Alterations to this Contract m;
be made only by agreement of Pari
in the form of additional agreements
this Contract.

8. PREFINAL CONDITIONS

8.1. Any additions to this Contract 3
considered to be the essential parts
the Contract in case they are signec
legal representatives of the Parties.
8.2. This Contract is done in tW
copies both in English and Ukrainis
with the same content and eq
validity.

9. DETAILS OF THE PARTIES
Customer
Kherson State Agrarian
University
Kherson,
Stritens’ka Str. 23

Executor

a)

-

— BHACJIIIOK 3aKIHYCHHSI CTPOKY, Ha
KWW Horo Oys0 yKIIaJeHo;
al — TOCTPOKOBO 3a B3aEMHOIO 30100
NiSCTOPIH;
— 3 1HIIIaTUBH OJHIET 31 CTOPIH Y
ofpasi mopymieHast ymoB Jlorosopy;
[IpunuHEeHHsS YUHHOCTI JOTOBOPY
)] 3(5 3BLIIBHSIE CTOPOHHU BIJI
DB1AMIOBITAIBHOCTI 3a HOro
V@OPYIICHHS, IKE MaJI0 MiCIle MiJl Yac
nii iboro Jlorosopy.
Y .3. 3minn B nei [loroBip MOXyTb
[16$TH BHECEHI TIIBKU 3a
OMOBJIEHICTIO CTODIH, sKa
0hOPMITIOETHCST TOAATKOBOKO YTOJI00
10 11poro JloroBopy.

8. MPUKIHUEBI ITOJIOXKEHHS
Ir8.1. JlonaTkoBl yroau Tta J10AaTKH J10
5 1doro Horosopy € HOro

byBix eMHUMH YacTUHAMH 1 MAaloTh

IOPUINYHY CHIy y pasl, SKIIO0 BOHH
/@(hopMIICH] HANICKHUM YHMHOM.

nB.2. lleit  goroBip  CKIaAeHUU
JahTITiAChKOI0  Ta  YKPAiHCHKOIO
MOBaMH Y JIBOX OpHTIHAIBHUX

MPUMIPHHUKAX, SKI MalTh OJHAKOBY
IOPUINYHY CHITY.

9. PEKBI3UTHU CTOPIH
3aMoOBHUK
XepCoOHCHbKUH IePKABHUM
arpapHmui yHiBepcuTeT
M. XepcoH, ByJ. CTpiTeHcbka, 23

Bukonaseun
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V1. Certificates

VI. Ceprudikarn

Certificate is an official document that may be use

to prove that the facts it states are true

English word combination

AHTrJiiicbKe CJIOBOCIIOJIyYeHHSA

Translation

Iepexaan

a Post-graduate Certificate in Educati

OEBIJIOITBO PO 3aKiHYEHHS acHipaHTypH

y cdepi OCBITH

baptismal certificate

CBIJIOLITBO IIPO XPECTHHH

death certificate

CB1JIOLITBO MPO CMEPTH

gift certificate

noJapyHKOBUM cepTudikat

marriage certificate

CBIJIOIITBO MPO PEECTPAITIIO MLTIO0Y

medical certificate

MeIUYHA JI0BIIKa

money-market certificate

cepTudikar BaIIOTHOT'O PUHKY

pilot certificate

npaBa Ha KEpyBaHHS JIITAKOM

tax-free certificate

CBIJIOITBO MPO 3BUIBHEHHS BiJ] CTIATH

[IOJIaTKIB

teaching certificate

JIIEH31s PO TIPABO BUKJIATAHHS

certificate of birth

CBIJIOLITBO MPO HAPOKEHHS

certificate of health

CB1JIOLITBO PO CTaH 3/10POB’ 5
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Sample Certificate of Incorporation of English Compmany

3pa3ok ceprudikaty npo peecTpaniio aHIJIiiCbKOI KOMIAHII

CERTIFICATE OF INCORPORATION

OF A PRIVATE LIMITED COM PANY

Company No. 9999112
The Registrar of Companies for England and Waleshyecertifies that
PET PRODUCTS LIMITED
is this day incorporated under the Companies
Act 2018 as a private company and that the comalnyited
Given at Companies House, Cardiff, the 22nd May6201

MR E. P. Ower
For the Registrar of Compani

©
COMPANIES HOUSE
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Sample Certificate of Incorporation of Offshore Conpany

3pa3ok ceprudikary npo peecrpaniro opuIopHOi KOMIAHII

Belize

THE INTERNATIONAL
BUSINESS COMPANIES ACT, 2017
(No. 10 of 2017)

Certificate of Incorporation

|, the undersigned Registrar of International
Business Companies, DOHEREBY CERTI FY

pursuant to Section 14(3) of the International
Business Companies Act that all the requirements
of the said Act in respect of incorporation having

been complied with,
OVERSEAS DEALERS No. 99920

Isthis day incorporated as an International

Business Company.

GIVEN under my hand and Seal at Belize City
this 11th day of April two thousand and eighteen.
REGISTRAR OF INTERNATIONAL
BUSINESS COMPANIES
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VII. Distinctions in American and English Terminology

VII. BiaMiHHOCTI B aMepUKaHCHKIil Ta aHIJIIiicbKill TEPMiHOJIOTII

American variant
AMepUKaHCbKHI

BapiaHT

English variant

AHIICHLKHUA BapiaHT

Meaning

3HaYeHHA

administration

government in power

ypsan (mirounii)

around (ten)

about (ten)

01M3bKO (HecsTh)

blue-chip investments

first-class investment

S MePIIOKJIACH] 1HBECTHUIIIT

call loan

short-term loan

KOPOTKOTEPMIHOBA

ITO3HUKa

checking account

current account

ITIOTOYHUM PaXyHOK

claim letter

letter of complaint

JUCT-peKIaMaris

collect on delivery

cash on delivery

CIjIaTa IpH JOCTAaBIIl

common stock

ordinary share

3BMYaiiHa aKI[is

corporation law

company law

3aKOH O KOMITaHISAX

express man

carrier

Kyp' €p

to fix a meeting

to arrange a meeting

pU3HAaYaTH 3yCTpiy

freight not prepaid

carriage forward

0e3 cIuIaTH nepeBe3eHHs

freight prepaid

carriage paid

31 CIIATOIO INEPEBC3CHHA

freight train

goods train

TOBapHUU MOTAT

government bonds

government securitie

S nep>KaBHI [[IHHI Tanepu

in good shape

in good condition

y TapHOMY CTaHl1

investment bank

merchant bank

1HBECTHULIHHNIT OaHK

law business

practice (law)

nporecyaitbHe IPaBo

local taxes

rates

MICIIEB] ITOAATKHA

to operate a business

to run a business

Opatu yuacTth y O13HecC1

operating costs

running expenses

ITOTOYHI BUTpPATH
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ordinance

bytaw

II0CTaHOBA, HaKa3

to pass up an offer

to decline an offer

BIIXUJISITH TIPOTIO3UIIIO

preferred stock

preference share

NpUBLICHOBaHA aKIlis

president chairman npe3uaeHT (KOMITaHii)
right away immediately TEPMIHOBO
shipment consignment napris (ToBapy)

stockholder

shareholder

aKIloOHEp

stub counterfoll KOpiHelb (YeKa)
tag label CTHKETKA
tender offer IIPOIO3HIIis
way back some time ago JESIKAN 9ac TOMY Hazal
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VIII. Types of Business Correspondence

VIII. Tunu 6i3Hec TUCTYBaHb

Commendation Letter

JIncr-moxsamna

Inquiry (Request) Letter

Jluct-3anut (MpoXaHHs)

Covering (Follow-up) Letter

Jluct-cympoBin

Thank-You Letter

Jlucr-nonska

Letter of Offer

Jluct-nporno3utris

Letter of Order

JIucr-3amoBneHHS

Letter of Acknowledgement

Jluct-miaTBepIKeHHS

Withdrawal Letter

JIncT-BIOKIIMKAHHS

Advertising Letter

Peximamuuit nuct

Letter of Credit

KpeautHuii tuct

Letter of Recommendation

Pexomenmamiitauii JIMCT

Reminder Letter

JIucr-HaragyBaHHs

Letter of Application

JIncT-nonarok

Letter of Complaint

JlucT-pexmamartis

Adjustment Letter

JIuct-nmonoBHEHHS! (KOPUTYBAHHS)

Refusal Letter

Jluct-BigMoBa

Appreciation Letter

JIucT-oriHIOBaHHA

Letter of Invitation

JIucr-3anporeHss

Letter of Congratulation

Jlucr-BiTaHHS

Lay off Letter (Resignation Letter)

JIuct-ckopodeHHs (3BIIbHEHH)

Letter of Reference

JlucT-moBigka

Letter of Introduction

JIucr-ozHanoMiieHHA

Announcement Letter

AHOHC-JIUCT
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Sample of a Letter of Order

3pa3ok JncTa-3aMOBJICHHS

Men'’s Clothes Dealers Ltd.
142 South Road
Sheffield S20 4HL
England
21% March, 201§
Dear Sirs,
Our Order for Silk Shirts

In response to your letter of 20f March, we thank you for sending us Yy«

catalogues of men'’s silk shirts. We are sure theliebe a great demand for them |i

Ukraine.

We are enclosing our Order No. 143, and would asktg return its duplicate to u

duly signed, as an acknowledgement.

Yours faithfully,

V. Smelyakov

Export-Import Manager

Enc. Order No. 143

ur
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Sample of a Letter of Acknowledgement

3pa3ok JucTa-miATBEePAKEHHS

Wisteria Ltd.
P.0.Box82
Kyiv 25320
Ukraine

30" March, 2018
Ref: Order 143 of Z1March, 2018
Dear Mr. Smelyakov,

Thank you for your letter of 21March, 2018. We are pleased to acknowledge your
order for 400 men'’s silk shirts and enclose theyanfat, duly signed, as requested.

Delivery will be made immediately on opening adetf credit with our bank for the
amount of $ 4212.

We hope our shirts will be in great demand in Ukeaand you will be able to plag

©
(9]

large orders with us in the future.

Yours sincerely,

Alfred Johnson

Sales Manager
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IX. Abbreviations and Conventional Designations

IX. CxkopoveHHs Ta yMOBHI IO3HAYEHHA

Abbreviations Word Translation
CxopoyeHHs CaoBo IMepexaan
am morning paHoOK
appt appointment J1I0Ba 3yCTpid
asst assistant [IOMIYHHK, aCUCTEHT
bfts benefits HiJIBIH
co company KaMmaHis
coll college KOJISIDK
comm commission KOMICI¥HI
dept department BIJUTLT
EOE equal opportunity i ATPUEMEITD, IO
employer JTOTPUMYETHCS 3aKOHY PO
piBHI poOOUi MpaBa
eve evening BeYip
ex or exc excellent BIIMIHHMIA
exec executive KEepPI1BHUK, aJIMIHICTPATOP
exp experience JOCBI
exp’d experienced JOCBITUCHUI
F female or Friday J)KiHKa a00 I’ ATHULA
FIT full-time MOBHUN POOOUMiA IEHB
gd good rapHui
guar guarantee rapaHTis, rapaHTOBaHUM
hr hour roJMHa
hrs hours TOUHHU
HS or hs high school Cepe/Hs IIKOJIa
immed immediate HeraitHO
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ins insurance CTpaxyBaHHS
K thousand THCSAYA
lic or lic'd license/ licensed JIIEH31s, 103B1J, ITAaTEHT
M male or Monday 4OJIOBIK 200 TTOHEIIOK
max maximum MaKCHUMYyM
mech mechanic MEXaHiK
med medical MEIUYHUN
mfg manufacturing MIPOMHUCIIOBUH,
BUPOOJISIOYHIA
mfr manufacturer IIPOMHUCIIOBELb, BUPOOHHUK
mgr manager MEHEKep
min minimum MIHIMYM
nat’l, ntl national HALIOHAJIbHUI
nec necessary HEOOX1THUN
no number HOMED
ofc office odic, ycraHoBa
oppty opportunity MOKJIMBICTh
pd paid CILIAYCHHIMA
perm permanent MOCTIAHUM
pm afternoon JICHb
pref'd preferred OaxaHo
P/T part-time HEMOBHUM poOoUnii JeHb
ref reference PEKOMEHIaLIis
req required BHMAaraeThCs, HeOOX1THO
sal salary 3apo0iTHA TUTaTa
secty, secy, sec secretary cekperap
supr supervisor KEPiBHHUK, KOHTPOJIED,
1HCIIEKTOD
tech technician TEXHIK
temp temporary TUMYaCOBO
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trnee trainee yYeHb, CTaXep
vac vacation BIJIITyCTKA
w/ with 3
wk weekly, work IIOTHXKHEBO, poOOTa
wkends weekends BUXI1THI
wpm words per minute CJIOBA 33 XBUIIUHY
yr year pIiK
yrs years pPOKH
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X. List of Used and Recommended References

X. CniMcoK BUKOPUCTAHOI TA PEKOMEH/I0BAHOI JiTepaTypH
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